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[0 O Evidence of the interest in translation is everywhere. A great many books on translation have appeared steadily
throughout the past two decades, new journals of translation studies have been established, international
professional bodies such as the European Society for Translation have come into being and at least half a dozen
translation encyclopaedias have appeared in print, with more to follow. New courses on translation in universities
from Hong Kong to Brazil, and from Montreal to Vienna offer further evidence of extensive inter- national interest
in translation studies. It shows no sign of slowing down in the twenty-first century.[J O With so much energy
directed at further investigation of the phenomenon of translation, it is obvious that any such development will not
be homogeneous and that different trends and tendencies are bound to develop. We should not be surprised,
therefore, that con- sensus in translation studies disappeared in the 1990s. However, that has been followed by
lively diversification that continues today around the world. During the 1980s, Ernst-August Gutt's relevance
theory, the skols theory of Katharina Reiss and Hans VVermeer, and Gideon Toury's research into
pseudotranslation all offered new methods for approach- ing translation, while in the 1990s the enormous interest
generated by corpus-based translation enquiry as articulated by Mona Baker opened distinct lines of enquiry that
continue to flourish. Indeed, after a period in which research in computer translation seemed to have foundered,
the importance of the relationship between translation and the new technology has risen to prominence and shows
every sign of becoming even more important in the future. Nevertheless, despite the diversity of methods and
approaches, one common feature of much of the research in Translation Studies is an emphasis on cultural aspects
of translation, on the contexts within which translation occurs. Once seen as a sub-branch of linguistics.[J [0 0 [
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